
GB   INSTRUCTIONS  
VSOU-1
TWILIGHT SWITCH
Sensor for VSOU-1 is external and is connected to terminals IN. Sensor is installable to 
panel (by screw-able transparent cover) to
opening with diameter 6 mm. A part of the sensor is a plastic holder for placing into the 
wall or to another place. Length of a line
connector to the sensor cannot be more than 50m. Doublecure cable can be used as 
wire diameter min. 2x0.35 mm2 and max. 2x2.5
mm2 . It is possible to use photoresistor, which changes resistance in accordance with 
ambient illumination, as a sensor. Protection
degree is IP56.
To keep this protection: 
• photoresistor cover must be sealed by a rubber circle (part of the sensor) cable must 
be of round shape the opening must be tight to the used cable
• toleration +/-33%
WARNING! Device is constructed for connection in 1-phase AC 230 V or AC/DC 12- 
240 V main alternating current voltage and must be installed according to norms valid 
in thestate of application. Connection according to the details in this direction. 
Installation,connection, setting and servicing should be installed by qualifi ed 
electrician staffonly, who has learnt these instruction and functions of the device. This 
device containsprotection against overvoltage peaks and disturbancies in supply. For 
correct functionof the protection of this device there must be suitable protections of 
higher degree (A,B,C) installed in front of them. According to standards elimination of 
disturbancies must be ensured. Before installation the main switch must be in position 
“OFF” and the device should be de-energized. Don´t install the device to sources of 
excessive electro-magnetic interference. By correct installation ensure ideal air 
circulation so in case of permanent operation and higher ambient temperature the 
maximal operating temperature of the device is not exceeded. For installation and 
setting use screw-drivercca 2 mm. The device is fully-electronic - installation should be 
carried out accordingto this fact. Non-problematic function depends also on the way of 
transportation,storing and handling. In case of any signs of destruction, deformation, 
non-functionor missing part, don´t install and claim at your seller it is possible to 
dismount thedevice after its lifetime, recycle, or store in protective dump.

CHARACTERISTIC
• supply voltage: AC 230 V or AC/DC 12 - 240 V
• adjustable time dwell to eliminate short term illumination
• level of illumination adjustable in two ranges: 

 1 - 100 Lx and 100 - 50000 Lx
• external input S for “permanent” output switching off (e.g. blocking of 

output by time switch in fixed night time, when is not eff ective, to flash 
be switched on)

• external sensor, suitable for mounting on the wall
• LED output indication
• 1-MODULE, DIN rail mounted

DESCRIPTION OF CONTROLLING ELEMENTS / 

TECHNICAL PARAMETERS:
Supply: A1-A2
Supply voltage: AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Input: AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Supply voltage: AC 230 V/ 50 - 60 Hz
Input (apparent/loss):  AC max. 12 VA/ 1.8 W
Supply voltage tolerance:  -15%;+10%
Supply indication: green LED
Time delay: 0 - 2 min
Time delay setting: potentiometer
Illumination range 1: 1 - 100 Lx
Illumination range 2: 100 - 50000 Lx
Controlling: 
Consumption of control input: 0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530mVA(AC230V)
Load between S-A2: YES (UNI,AC 230V )
Max. capacity of cable control: 
- without connected glow-lamps 12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V)
- with connected glow-lamps 9nF (UNI), NO
 9nF (AC 230V), max. 4pcs (1pcs-1mA)
Control. terminals: A1-S
Impulse length: min. 25 ms/max. unlimited
Reset time: 150ms
Output: 
Number of contacts: 1x changeover (AgSnO2)
Rated current: 16A/AC1
Switched capacity: 4000VA/AC1, 384W DC
Inrush current: 30A/<3s
Switched voltage: 250V AC1/24 V DC
Min. switching capacity DC: 500mW
Output indication: red LED
Mechanical life: 3x10⁷
Electrical life (AC1): 0.7x10⁵
Other information: 
Operating temperature: -20...+55°C
Storage temperature: -30...+70°C
Electrical strength: 4kV (supply-output)
Operating position: any
Mounting: DIN rail EN 60715
Protection degree: IP 40 from front panel
Length of connecting wire to sensor: max.50m (standart wire)
Overvoltage cathegory: III.
Pollution degree: 2
Profile of connecting wires: 2.5 мм²/with sleeve 1.5 мм²
Weight of sensor: 20 g
Dimensions: 90 x 17.6 x 64 mm
Weight: (UNI) - 75 g, (230) -65 g
Standards: EN 60255-6, EN 61010-1
Relay contact:  16A 

DESCRIPTION
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Supply terminals

Terminals for sensor

Switch of test function

Fine setting of level 
of illumination

Terminal of 
blocking input

Supply indication

Output indication

Setting of level 
of illumination

Setting of 
output contact delay

Output contatcs

Description of DIP switch

Chosen range can be set by trimmer LEVEL (1-100 Lx or 100-50000 Lx). 
realignment is possible in whole range

Delay in reaction of the device is set by a trimmer. Delay can be set in 
range 0 - 2 min. Delay is used mainly in places,
where sensor can be infl uenced by another illumination, than the 
required one.

KARAKTERISZTIKA
• a kapcsolás a környezeti fényerõtõl függ
• beállítható idõkésleltetés
• a fényerõ 2 tartományban állítható: 100 - 50000 Lx és 1 - 100 Lx
• tápfeszültség: AC 230 V, vagy AC/DC 12-240 V
• külsõ érzékelõ, a falra, vagy elõlapra szerelhetõ
• LED kimeneti jelzés
• 1-MODULOS, DIN sínre szerelhetõ

BEÁLLÍTÁS /

TECHNIKAI PARAMÉTEREK:
Tápfeszültség csatlakozók:  A1-A2
Tápfeszültség:  AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Telj. felvétel:  AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Tápfeszültség:  AC 230 V/ 50 - 60 Hz
Telj. Felvétel:  AC max. 12 VA/ 1.8 W
Tápfeszültség tû rese:  -15%;+10%
Tápfeszültség kijelzés:  green LED
Idõkésleltetés:  0 - 2 min
Idõkésleltetés beállítása:   potentiometer
Mérési tartomány 1):  1 - 100 Lx
Mérési tartomány 2):  100 - 50000 Lx
Vezérlés:  
Teljesítményfelv. a bemeneten:  0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530mVA(AC230V)
Ellenállás S-A2:  YES (UNI,AC 230V )
Vezérlőkábel max. kapacitása: 
- glimmlámpák nélkül 12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V)
- glimmlámpákkal  9nF (UNI), NO
 9nF (AC 230V), max. 4pcs (1pcs-1mA)
Vezérlõ csatlakozók:  A1-S
Impulzus hossza:  min. 25 ms/max. unlimited
Újraindítási idõ:  150ms
Kimenet:  
Váltóérintkező:   1x changeover (AgSnO2)  
Névleges áram:  16A/AC1
Kapcsolási teljesítmény:  4000VA/AC1, 384W DC
Túláram:  30A/<3s
Kapcsolási feszültség:  250V AC1/24 V DC
Min. DC kapcs. teljesítmény:  500mW
Kimenet jelzése:  red LED
Mechanikus élettartam:  3x10⁷
Elektroms élettartam:  0.7x10⁵
Egyéb információk:  
Működési hőъmérséklet:  -20..+55°C
Tárolási hőmérséklet:  -30..+70°C
Elektromos szilárdság:  4kV (supply-output)
Működési helyzet:  any
Szerelés:  DIN rail EN 60715
Védettség:  IP 40 from front panel
Szenzor kábel hossza:  max.50m (standart wire)
Túlfeszültségi kategória:  III.
Szennyezettségi fok:  2
Max. kábel méret:  2.5 мм²/with sleeve 1.5 мм²
Érzékelő tömege:  20 g
Méret:  90 x 17.6 x 64 mm
Tömeg:  (UNI) - 75 g, (230) -65 g
Szabvány:  EN 60255-6, EN 61010-1
Relé érintkező   16A 

TERMÉK LEIRÁS Tápfeszültség csatlakozók

Szenzor csatlakozó

Teszt funkciókapcsolója

A fényerõ fi nom 
beállítása

Kapcsoló csatlakozó

Tápfeszültség kijelzés

Kimenet jelzése

Teszt funkciókapcsolója

Késleltetés beállítása

Kimeneti csatlakozó
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A DIP KAPCSOLÓK FUNKCIÓJA

A LEVEL potenciométerrel lehet beállítani a kapcsolási fényerõt (1 - 100 
Lx, vagy 100 - 50000 Lx)

DELAY potenciométerrel lehet beállítani a késleltetést. Akésleltetés 0-2 
perc között állítható. A késleltetés kiküszöböli a
hirtelen éjszakai felvillanásokból eredõ felesleges kapcsolásokat.

A TEST funkció bekapcsolásakor az eszköz folyamatosan 
bekapcsoltállapotban van. A bekötést lehet tesztelni 
ezzel a funkcióval.

A második tartomány 100 - 50000 Lx az eszköz 
érzékenysége szélesebb skálán mozog.

Az érzékenység két tartományra van osztva.Az elsõ 
tartomány 1 - 100 Lx az eszköz az alacsony intenzitású  
ényektartományában is képes kapcsolni.

HU   UTASÍTÁS 
VSOU-1
ALKONYKAPCSOLÓ SZENZOR - VSOU-1
A VSOU-1 típusú eszköz külsõ érzékelõvel rendelkezik. A szenzor panelra rögzíthetõ (a 
tetõ letekerhetõ, ezzel az eszközt rögzíteni
lehet) 16mm.
A szenzort falra is lehet szerelni. A szenzort az eszközhöz kötõ kábel hossza nem lehet 
nagyobb 50m-nél.
A szenzorban foto érzékelõ van. Védettsége Ip56.
• toleration +/-33%
FIGYELEM! Az eszköz egyfázisú egyenfeszültségû (12-240 V), vagy váltakozó 
feszültségû (230 V) hálózatokban történõ felhasználásrakészült, felhasználásakor fi 
gyelembekell venni az adott ország ide vonatkozószabványait. A jelen útmutatóban 
találhatómûveleteket (felszerelés, bekötés, beállítás,üzembe helyezés) csak 
megfelelõen képzettszakember végezheti, aki áttanulmányoztaaz útmutatót és 
tisztában van a készülékmûködésével. Az eszköz megfelelõ védelmeérdekében 
bizonyos részek elõlappalvédendõk. A szerelés megkezdése elõtt afõkapcsolónak “KI” 
állásban kell lennie, azeszköznek pedig feszültség mentesnek. Netelepítsük az eszközt 
elektromágnesesentúlterhelt környezetbe. A helyes mûködésérdekében megfelelõ 
légáramlást kell biztosítani. Az üzemi hõmérséklet ne lépje túl amegadott mûködési 
hõmérséklet határértékét,még megnövekedett külsõ hõmérséklet,vagy folytonos üzem 
esetén sem. A szereléshezés beállításhoz kb 2 mm-es csavarhúzóthasználjunk. Az 
eszköz teljesen elektronikus- a szerelésnél ezt fi gyelembe kellvenni. A hibátlan 
mûködésnek úgyszinténfeltétele a megfelelõ szállítás raktározás éskezelés. Bármely 
sérülésre, hibás mûködésreutaló nyom, vagy hiányzó alkatrész eseténkérjük ne 
helyezze üzembe a készüléket, hanemjellezze ezt az eladónál. Az élettartamleteltével a 
termék újrahasznosítható, vagyvédett hulladékgyûjtõben elhelyezendõ.

HR   UPUTE
VSOU-1
NOĆNA SKLOPKA
Senzor za VSOU-1 je vanji i priključen na kontakate IN. Senzor je montiran sa vijakom 
6mm. Pored ima i plastični poslužavnik za
montažo u stijeno ili kamo drugam. Dužina žice između releja i senzora ne smije biti 
manja od 50m. Dvožični kabal može biti min.
2x0,35mm2 i max. 2x 25mm2. Moguče je kao senzor upotrjebiti fotoresistor koji 
spreminja otpornost sa svijetlostjo u okolici. Zaštita za ovo je IP56.
Za ovu zaštitu je potrebno:
• poklopac fotoresistorja mora da bude zatvoren za gumoj
• kabel mora da bute okrugle oblike
• otvor mora da bude čvrsto pričvrščen sa kabelom
• toleranca +/ 33%
UPOZORENJE! Naprava je izgrađena za 1-faznu instalacijuna AC 230 V or AC/DC 12- 
240 V koji morabit u suglasju sa lokalnim standardima. Kod ugrađivanja treba je 
slijediti ove uputei upute na kučištu naprave. Naprava se nesmije koristiti izven 
tolerancija, defi niranihu tehničkim specifi kacijama. Instalacija ikorištenje naprave 
može biti učinjena samosa strane osebe sa ustreznom kvalifi kacijom, koja je 
punomočna i saznanjena saovim uputama. Za pravilnu in sigurnu ugradnjunaprave 
odgovorna je osoba, koja jeto izvela. Na napravu je treba paziti međuprijevozom, 
čuvanjem in rukovanjem. Naprava se ne smije ugrađivati ili prodavati,ako su vidne 
oznake oštečenja, nepravilnogdjelovanja ili nedostatak kakog dijela. Po prestanku 
upotrebe, naprava se možerazoriti i reciklirati.

KARAKTERISTIKE
• Napajanje 230V
• Namjestivo vrijeme,spriječava kratkotrajno osvetljenje
• Razina se osvetljenja podešava u dvama područjima: 1-100Lx i 

100-50000Lx
• Upravljački ulaz za drugo upravljanje (npr. za vremensku sklopku)
• Vanjski senzor koji se može postaviti na zid
• LED prikaz izlaza
• 1-MODUL,montaža na DIN letvu

OPIS KONTROLNIH ELEMENTA/

TEHNIČNI PODACI:
Napajanje:  A1-A2
Napon napajanja:  AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Potrošnja:  AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Napon napajanja:  AC 230 V/ 50 - 60 Hz
Potrošnja:  AC max. 12 VA/ 1.8 W
Tolerancija napona napajanja:  -15%;+10%
Indikator napajanja:  green LED
Vremensko područje:  0 - 2 min
Podešavanje vremenskoga područja:  potentiometer
Mjerno područje 1):  1 - 100 Lx
Mjerno područje 2):  100 - 50000 Lx
Upravljanje  
Potrošnja na izlazu  0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530mVA(AC230V)
Trošilo između S-A2  YES (UNI,AC 230V )
Max. kapaciteta kablova 
-bez žarulje  12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V)
-sa žaruljom  9nF (UNI), NO
 9nF (AC 230V), max. 4pcs (1pcs-1mA)
Upravljanje stezaljke: A1-S
Trajanje impulsa:  min. 25 ms/max. unlimited
Vrijeme „reseta“:  150ms
Izlaz 
Broj kontakata:  1x changeover (AgSnO2)
Nazivna struja:  16A/AC1
Isklopna sposobnost:  4000VA/AC1, 384W DC
Maks. izlazna struja:  30A/<3s
Preklopni napon:  250V AC1/24 V DC
Min. isklopna sposobnost DC:  500mW
Prikaz izlaza:  red LED
Mehanički vijek:  3x10⁷
Električni vijek:  0.7x10⁵
Ostale informacije
Radna temperatura:  -20..+55°C
Temperatura skladištenja:  -30..+70°C
Probojni napon:  4kV (supply-output)
Radni položaj:  any
Montaža: DIN rail EN 60715
Stopanj zaštite:  IP 40 from front panel
Dužina senzorskog vodiča:  max.50m (standart wire)
Prenapetostna kategorija:  III.
Stupanj zagadenja:  2
Max. presjek vodiča:  2.5 мм²/with sleeve 1.5 мм²
Težina senzora:  20 g
Dimenzije:  90 x 17.6 x 64 mm
Težina:  (UNI) - 75 g, (230) -65 g
Standardi:  EN 60255-6, EN 61010-1
Kontakti 16A 
 

OPIS Napojne stezaljke

Stezaljke za senzor

Sklopka za ispitnu funkciju

Fino namještanje 
razine osvjetljenja

Stezaljke za senzor

Prikaz napajanja

Prikaz izlaza

Namještanje razine 
mjerenja osvjetljenja

Bez priključivanja

Izlazni kontakt
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Opis DIP sklopke

OPIS DIP SKLOPKE

Izbira ranga može se sa potenciometrom LEVEL( 1 - 100Lx ili 100 - 
50000Lx)

Kašnjenje se može namjestiti od 0-2min.Upotreblja se u primeru tame 
gdje može na senzor uplivati još koja druga svijetlost.

S prekidom na TEST sve funkcije su izklopene,prekidni 
kontakati za izlazni relej pa su uklopeni. Funkcija TEST 
se upotreblja za testiranje pravilne vezave trošila i kvara 
( pregori žarulja)

U drugom nivoju 100-50000Lx naprava reagira u 
širokom območju svijetlosti. Nije moguče namještanje 
osjetlivosti na mrak,ali je moguče ločivati 
sunčano/oblačno ili u senci ter kontrola pri 
sunčano-grijano napravi.

Osjetlivost naprave se djeli na dva nivoja: Za bolju 
občutljivost namještanja. U prvom nivoju 1-100Lx 
naprava reagira na manju svijetlost u okolici.

FI    OHJEET
VSOU-1
HÄMÄRÄKYTKIN
VSOU-1:n anturi on ulkoinen ja kytketty IN-liittimiin.
Se voidaan asentaa paneeliin noin 16 mm:n reiän läpi. Anturin mukana toimitetaan 
muovinen pidike seinään tai muuhun paikkaan kiinnittämistä varten. Anturin johdon 
pituus ei saa ylittää 50 m. Voidaan käyttää kaksijohdinkaapelia, jonka johtimien 
halkaisijat ovat vähintään 2x0,35 mm2 ja enintään 2x2,5 mm2.  Anturina on 
mahdollista käyttää valovastusta, joka muuttaa vastusta ympäristön valaistuksen 
mukaan. Anturin suojausluokka on IP56."
Tämän suojauksen säilyttämiseksi: 
• valovastuksen kansi on tiivistettävä kumitiivisteellä (toimitetaan anturin mukana)
• käytettävä pyöreää kaapelia
• kaapelin aukon tulee olla riittävän tiukka
• toleranssi +/-33%
HUOMIO! Tuote on tarkoitettu kytkettäväksi 1-vaiheiseen  AC 230 V tai AC / DC 
12-240 V vaihtojännitepiiriin. Tuotteen asennus on suoritettava kunkin maan ohjeiden 
ja määräysten mukaisesti. Asennuksen, kytkennän, säädöt ja huollon voi suorittaa vain 
sähköalan pätevyyden omaava asiantuntija, joka on perehtynyt tähän käyttöohjeeseen 
ja laitteen toimintoihin. Laite on varustettu ylikuormitus- ja ylijännityssuojalla. Näiden 
suoien oikean toiminnan varmistamiseksi niiden eteen on asennettava korkeamman 
tason lisäsuojat (A, B, C) ja standardien vaatimusten mukainen suoja kytkinlaitteiden 
(kontaktorit, moottorit, induktiiviset kuormat jne.) häiriöitä vastaan. Tarkista ennen 
asennusta, että asennettava laite on täysin jännitteetön ja että pääkytkin on 
Off-asennossa. Älä asenna releettä sähkömagneettista säteilyä aiheuttavien laitteiden 
lähelle. Oikean toiminnan takaamiseksi on huolehdittava laitteen normaalista 
ilmankierrosta siten, että sen pitkäaikaisen käytön ja ulkolämpötilan nousun 
yhteydessä ei tapahtuisi sallitun käyttölämpötilan ylitystä. Käytä laitteen asennukseen 
ja säätöön n. 2 mm ruuvimeisseliä. Asenna ja säädä laite ohjeiden mukaisesti. 
Asennuksessa on huomioitava, että kyseessä on täysin elektroninen laite. Tuotteen 
normaali toiminta riippuu myös tuotteen kuljetus-, varastointi- ja käsittelytavasta. Jos 
havaitset merkkejä vauriosta, muodonmuutoksista, toimintahäiriöstä tai puuttuvasta 
osasta, älä asenna tätä laitetta, vaan lähetä reklamaatio myyjälle. Hävitä tuote sen 
käyttöiän päätyttyä sähköjätteenä.

OMINAISUUDET
• seuraa valaistusvoimakkuutta ja sulkee lähdön asetusarvosta riippuen 
• ajastin tiettyyn yöaikaan, jolloin valomainos voi olla jo sammutettu
• valaistusvoimakkuus säädettävissä kahdella eri alueella: 1 – 100 Lx ja 100 

– 50 000 Lx
• lukitustulo S "pakollista" poiskytkentää varten, esim. lähtöjen lukituksen 

yhteydessä
• ulkoinen anturi suojakotelolla IP56 kiinnikkeellä seinä- tai 

paneeliasennukseen
• punainen LED lähdön tilanilmaisuun
• 1 moduuli, DIN-kiskoasennus

OHJAUKSEN KUVAUS 

TEKNISET PARAMETRIT:
Virta:  A1-A2
Käyttöjännite:  AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Teho:  AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Käyttöjännite:  AC 230 V/ 50 - 60 Hz
Teho (nimellinen/häviö):   AC max. 12 VA/ 1.8 W
Käyttöjännitteen toleranssit:   -15%;+10%
Kytkentätilan merkkivalo:   vihreä LED
Viiveen kesto:  0 – 2 min
Viiveajan asettelu:  potentiometri 
Valaistusvoimakkuus – säätöalue 1:   1 – 100 Lx
Valaistusvoimakkuus – säätöalue 2:  100 – 50000 Lx
Ohjaus:  
Jännitteen ohjausteho:  0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530 mVA(AC230V)
Kuormituksen kytkentä S-A2:  YES (UNI, AC 230V)
ohjauskaapelin maksimikapasiteetti 
– ilman hehkulamppuja  12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V)
– hehkulampuilla 9nF (UNI), NO
 9nF (AC 230V), max. 4 kpl (1 kpl-1mA)
Ohjausliittimet:  A1-S
Ohjauspulssin pituus: min. 25 ms/max. rajoittamaton 
Nollausaika:  150ms
Lähtö: 
Koskettimien lukumäärä:  1x vaihto (AgSnO2)
Nimellisvirta:  16A/AC1
Katkaisukyky: 4000VA/AC1, 384W DC
Huippuvirta: 30A/<3s
Kytkentäjännite: 250V AC1/24 V DC
Min. katkaisukyky DC: 500mW
Lähdön merkkivalo:  punainen LED
Mekaaninen ikä: 3x10⁷
Sähköinen ikä (AC1): 0.7x10⁵
Muut tiedot: 
Käyttölämpötila -20..+55°C
Varastointilämpötila: -30..+70°C
Sähköinen lujuus:  4kV (syöttö–lähtö)
Käyttöasento:  kaikki
Asennus: DIN-kisko EN 60715
Suojaustaso: IP 40 etupaneelista 
Kaapelin pituus anturille: Max. 50 m (tavallinen johdin)
Likaantumisaste:  III.
Ylijänniteluokka:  2
Liitettävien johtimien poikkipinta:  2.5 mm2/holkilla 1.5 mm2
Anturin paino:  20 g
Mitat:  90 x 17.6 x 64 mm
Paino:  (UNI) – 75 g, (230) – 65 g
Vastaavat standardit:  EN 60255-6, EN 61010-1
Relekontakti 16A 

KUVAUS
Jännitteensyöttöliittimet 

Anturin kytkentäliittimet 

Testauksen toimintakytkin 

Voimakkuuden 
hienosäätö

Liittimet lukitustulolle

Käyttöjännitteen merkkivalo

Lähdön merkkivalo

Valaistusvoimakkuuden 
kytkin 

Relelähdön 
koskettimen viiveasetus 

Lähtökoskettimet
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DIP-kytkimen kuvaus 

DESCRIPTION OF DIP SWITCHES

LEVEL -virittimellä voidaan valita tarkka säätöalue (1 – 100 Lx tai 100 – 
50 000 Lx). Säätö on mahdollista koko alueella.

DELAY -viritin säätää laitteen vasteviivettä. Viivettä voidaan säätää välillä 
0 – 2 minuuttia. Viivettä käytetään paikoissa, joissa anturin valon 
voimakkuus voi hetkellisesti poiketa valitusta.

TEST -asentoon kytkeminen kytkee pois päältä kaikki 
toiminnot ja sulkee lähtöreleen kytkentäkoskettimet. 
TEST-toimintoa käytetään kuormituksen oikean 
kytkennän tarkistamiseen sekä vikojen etsimiseen 
(lampun spiraalin eheyden rikkoutuminen)

EE   JUHISED 
VSOU-1
HÄMARALÜLITI
VSOU-1 väline andur ühendatakse klemmide IN juurde. Andurit saab paigaldada 
paneeli juurde. Anduriga on kaasas plastikust käepide, mida kasutatakse anduri 
paigaldamiseks seinale või teise kohta. Anduri juhe ei tohi olla pikem kui 50 m. 
Paigaldamiseks võib kasutada kaablit diameetriga 2x0,35 mm2 ja maks. 2x2,5 mm2. 
Anduris kasutatakse fotoelementi, mis muudab 
oma resistentsi sõltuvalt ümbritsevast valgustusest. Kere kaitsetase – IP56.
Et säilitada seadme kaitse:
• Fotoelemendi kate peab olema tihendatud kummist tihendiga (komplektis)
• Kaabli ristlõige peab olema ümmargune
• Tolerants +/- 33%.
ETTEVAATUST! Toode on mõeldud ühendamiseks 1-faasilisse 
vahelduvvooluvõrku 230V või AC / DC 12-240 V vastavalt konkreetse riigi normidele. 
Seadme paigaldust, ühendamist, häälestust ja hooldust võib teostada selleks 
kvalifitseeritud elektrik, kes on tutvunud antud toote omaduste ja tehniliste 
andmetega. Seadme korrektseks paigaldamiseks tuleb järgida kasutusjuhendis 
kirjeldatut. Seadme nõuetekohane toimimine sõltub ka selle transpordi- ja 
hoiustamistingimustest, samuti ka kasutamisviisist. Enne paigaldamist peab pealüliti 
olema asendis „SWITCH OFF” ja toode peab olema elektrivõrgust lahti ühendatud. 
Seadet ei tohi paigaldada teiste elektromagnetilisi laineid tekitavate seadmete 
lähedusse. Seadme õige paigaldus toimub selleks sobivates temperatuuri tingimustes. 
Seadme konfigureerimiseks kasutage 2 mm kruvikeerajat. Paigaldamisel tuleb arvesse 
võtta, et tegemist on elektroonilise seadmega. Sellisel juhul tuleb ühendust võtta 
müüjaga. Antud toodet on taaskasutatav. Kui seadme paigaldamisel tuvastatakse mõni 
defekt, elementide puudus või deformatsioon, siis ei tohi seda paigaldada.  

ISELOOMULIK
• Kasutatakse valgustuse juhtimiseks sõltuvalt keskkonna valgustuse 

tasemest
• Valgustuse tase on seadistatav kahes vahemikus: 100-50000 luksi ja 1-100 

luksi
• sisendi S blokeerimine "sunnitud" väljalülitamiseks, nt. väljapääsu 

blokeerimisel
• Väline andur, mis on mõeldud seinale paigaldamiseks
• Väljundi indikatsioon LED dioodide abil
• 1-moodul, paigaldamine DIN-liistule

LÜLITITE KIRJELDUS

TEHNILINE SPETSIFIKATSIOON:
Toiteklemmid: A1-A2
Toitepinge: AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Võimsus:  AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Toitepinge:  
Nominaalvõimsuse kulu:  AC max. 12 VA/ 1.8 W
Toitepinge tolerants: -15%;+10%
Toite indikatsioon: green LED
Viivituse kestus: 0 - 2 min
Viivituse kestuse seadistamine: potentiometer
Valgustuse tase - 1. vahemik 1 - 100 Lx
Valgustuse tase - 2. vahemik 100 - 50000 Lx
Väljund: 
Juhtsisendi võimsustarve: 0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530mVA(AC230V)
Koormuse ühendamine S-A2 vahel: YES (UNI,AC 230V )
Max juhtkaabli võimsust 
- ilma hõõglampe ühendamata 12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V)
- hõõglampide ühendamisega 9nF (UNI), NO
 9nF (AC 230V), max. 4pcs (1pcs-1mA)
Juhtklemmid: A1-S
Juht impulssi pikkus: min. 25 ms/max. unlimited
Taastamise aeg: 150ms
Väljund: 
Kontaktide arv: 1x changeover (AgSnO2)
Voolutugevus: 16A/AC1
Min. lülitusvõimsus: 4000VA/AC1, 384W DC
Ülepinge: 30A/<3s
Ühenduste pinge: 250V AC1/24 V DC
Min. ühenduste võimsus DC 500mW
Väljundi indikatsioon: red LED
Mehaaniline vastupidavus: 3x10⁷
Elektripinge vastupidavus 0.7x10⁵
Muud parameetrid: 
Töötemperatuur: -20..+55°C
Säilitustemperatuur: -30..+70°C
Elektriline tugevus: 4kV (supply-output)
Tööpositsioon: any
Paigaldus: DIN rail EN 60715
Kaitse: IP 40 from front panel
Anduri kaabli pikkus: max.50m (standart wire)
Ülepinge kategooria: III.
Saastetase 2
Max. kaabli ristlõige (mm2): 2.5 мм²/with sleeve 1.5 мм²
Anduri kaal: 20 g
Mõõdud: 90 x 17.6 x 64 mm
Kaal (UNI) - 75 g, (230) -65 g
Standardid: EN 60255-6, EN 61010-1
Relee kontakt 16A 

KIRJELDUS
Toitepinge klemmid

Anduri klemmid

TEST-funktsiooni lüliti

Täpse valgustustaseme 
seadistamine

Väljundklemmi 
bIokeerimine

Toitepinge indikatsioon

Väljundi indikatsioon

Valgustuse taseme 
seadistamine

Relee väljundkontakti 
viivituse seadistamine

Toitekontakt
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DIP -lüliti kirjeldus

LÜLITITE KIRJELDUS

Potentsiomeetri näidiku LEVEL abil saab vahemikku täpselt valida
(1-100 Lx või 100-50000 Lx). Reguleerimine on võimalik terve 
vahemiku ulatuses.

Potentsiomeetri abiga saab seadistada seadme viivituse. Viivituse saab 
seadistada vahemikus 0-2 min. Viivitust kasutatakse peamiselt 
kohtades, kus andur võib reageerida teisele valgustusele.

Lülitades sisse TEST-funktsiooni, kõik muud 
funktsioonid katkestatakse ja relee väljundkontaktid 
lülitatakse sisse. TEST-funktsiooni kasutatakse ühenduse 
koormuse testimiseks.

DE   ANWEISUNGEN  
VSOU-8
DÄMMERUNGSSCHALTER
SOU-1 Fühler ist extern und wird an die Klemmen IN angeschlossen. Der Fühler ist 
Panel-montierbar (durch schraubende durchsichtige
Deckung) in den Schlitz mit Durchschnitt von 16 mm. Ein Teil des Fühlers ist Kunststoff 
halter, mittels deren der Fühler an die
Wand oder andere Fläche umgesetzt werden kann. Eine Länge des Zuführungsdraht 
zum Fühler kann nicht 50 m überschreiten. Als
Leiter kann zweiadriger Kabel mit runder Querschnitt von min 2x0.35 mm2 und max. 
2x2.5 mm2 benutzt werden.Als Fühler kann
ein Fotoresistor benutzt werden, der seinen Widerstand in Abhängigkeit von der 
Umgebungsbeleuchtung ändert. Eine Schutzart ist IP56.
Für diese Schutzarteinhaltung:
• Fotoresistordeckung muss mit einer Gummiring (ein Teil des Fühlers) abgedichtet werden
• Kabel muss eine runde Form haben ein ausgeschnittener Durchführungschlitz muss 
ausreichend dicht für das benutzte Kabel sein
• Toleranz +/-33%
ACHTUNG! Das Gerät ist für den Anschluss ins 1-Phasennetz der Wechselspannung 
konstruiert und muss im Einklang mit dem im gegebenen Land geltenden Vorschriften 
und Normen installiert werden. Anschluss muss aufgrund der Angaben in der 
Anleitung durchgeführt werden. Installation, Anschluss, Einstellung und Bedienung 
kann nur von der Person durchgeführt werden, die entsprechende elektronische 
Qualifi kation hat und die gut diese Anleitung und Gerätefunktionen kennengelernt 
hat. Das Gerät enthält die Schutz gegen Überspannnungsspitzen und gegen störende 
Impulse im Versorgungsnetz. Für richtige Funktion dieser Schutz muss jedoch in der 
Installation die passende Schutz des höheren Grades (A, B, C) vorgeschaltet werden 
und nach der Norm muss die Entstörung der Schaltgeräten (Schützer, Motore, 
Induktivbelastungen usw.) gesichert werden. Vor dem Installationsbeginn sichern Sie 
sich, ob die Anlage nicht unter Spannung ist und der Hauptschalter in der Lage “AUS” 
ist. Installieren Sie das Gerät nicht zu den. Quellen der übermässigen 
elektromagnetischen Störung. Mit der richtigen Installation des Gerätes sichern Sie 
den vollkommenen Luftumlauf so, damit bei dem Dauerbetrieb und der höheren 
Aussentemperatur die maximal-erlaubte Arbeitstemperatur des Gerätes nicht 
überschtitten wäre. Für Installation und Einstellung verwenden Sie den 
Schraubenzieher - Breite cca 2 mm. Denken Sie daran, dass es um voll elektronisches 
Gerät geht und nachdem gehen Sie auch zur Montage heran. Die problemlose 
Gerätefunktion ist auch von dem vorherigen Transport, der Lagerung und der 
Benutzung abhängig. Falls Sie einige off ensichtliche. Zeichen von der Beschädigung, 
der Deformationen, der Unfunktionsfähigkeit oder fehlende Teile entdecken, 
installieren Sie dieses Gerät nicht und reklamieren Sie es bei dem Verkäufer. Das 
Produkt kann nach der Beendung der Lebensdauer demontiert, recykliert werden, 
bzw. auf dem gesicherten Müllabladeplatz gelagert werden.

BESCHREIBUNG
• Versorgungsspannung: AC 230 V oder AC/DC 12 - 240 V
• dient für die Beluchtungsbedienung aufgrund der Aussenlichtintensität
• Einstellbare Intensität der Beleuchtung in 2 Bereichen: 1 - 100 Lx und 100 

- 50000 Lx
• Einstellbare Zeitverzögerung für Eliminierung kürzfristiger 

Beleuchtungsschwankungen. Steuereingang für eine vorgeschaltete 
Steuerung - z.B. durch digitale Schaltuhr

• Externer Fühler mit Schutzart IP56, für Montage an Wänden
• Ausgangsanzeige - LED rot
• Modul-Ausführung (1-MODUL), Befestigung auf DIN Schiene

BESCHREIBUNG DER BEDIELEMENTE /

TECHNISCHE DATEN:
Versorgungsklemmen:  A1-A2
Versorgungsspannung:  AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Leistungsaufnahme:  AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Versorgungsspannung:  AC 230 V/ 50 - 60 Hz
Leistungsaufnahme:  AC max. 12 VA/ 1.8 W
Toleranz:  -15%;+10%
Versorgungsanzeige:  green LED
Zeitverzögerung:  0 - 2 min
Einstellung der Zeitverzögerung:  potentiometer
Messung - Bereich 1):  1 - 100 Lx
Messung - Bereich 2):  100 - 50000 Lx
Steuerung:  
Leistungsaufnahme:  0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530mVA(AC230V)
Last zwischen S-A2:  YES (UNI,AC 230V )
Maximale Kapazität der Kabel.:  
- ohne Glimmlampeanschluss  12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V) 
- mit den anliegenden 9nF (UNI), NO
 9nF (AC 230V), max. 4pcs (1pcs-1mA)
Glimmlampen A1-S
Steuerklemmen:  min. 25 ms/max. unlimited
Steuerimpulsdauer:  150ms
Wiederbereitschaftszeit:  
Ausgang:  1x changeover (AgSnO2)  
Anzahl der Wechsler:  16A/AC1  
Nennstrom:  4000VA/AC1, 384W DC
Schaltleistung:  30A/<3s
Höchststrom:  250V AC1/24 V DC
Schaltspannung:  500mW
Min. Schaltleistung DC:  red LED
Ausgangsanzeige:  3x10⁷
Mechanische Lebensdauer:  0.7x10⁵
Elektrische Lebensdauer (AC1):  
Andere Informationen:  -20..+55°C 
Umgebungstemperatur:  -30..+70°C
Lagerstemperatur:  4kV (supply-output)
Elektrische Festigkeit:  any
Arbeitsstellung:  DIN rail EN 60715
Befestigung:  IP 40 from front panel
Schutzart:  max.50m (standart wire)
Anschlußlänge des Fühlers:  III.
Spannungsbegrenzungsklasse:  2
Verschmutzungsgrad:  2.5 мм²/with sleeve 1.5 мм²
Anschlußquerschnitt:  20 g
Sensorengewicht:  90 x 17.6 x 64 mm
Abmessung:  (UNI) - 75 g, (230) -65 g
Gewicht:  EN 60255-6, EN 61010-1
Relaiskontakt 16A 
 

BESCHREIBUNG Versorgungsklemmen

Klemmen für 
den Fühleranschluß

Umschalter der 
Testfunktion

Fine setting of level 
of illumination

Klemme des 
Blockseingangs

Versorgungsanzeige

Ausgangsanzeige

Verzögerungseinstellung des 
Ausgangskontaktes 

des Relais

Ausgangskontakte

Bereichumschalter der 
Beleuchtungsintensität
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Durch Potentiometer LEVEL kann fein gewählter Bereich (1 - 100 Lx 
oder 100 - 50000 Lx) eingestellt werden. Eine Umstimmung ist möglich 
im ganzen Bereich.

Durch Potentiometer DELAY wird eine Verzögerung der Gerätsreaktion 
eingestellt. Die Verzögerung wird in Plätzen
benutzt, wo auf Fühler kurz eine andere Scheinintensität als die 
Gewünschte wirkt.

FUNCTION 
FUNKTIONEN 
FUNKTSIOONIDE DIAGRAMM 
TOIMINNON KUVAUS 
FUNKCIJE 
FUNKCIÓ 
FUNKCIJAS APRAKSTS 
FUNKCIJA 
FUNKCJE 
ОПИСАНИЕ ФУНКЦИИ 
FUNKCIJE
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Lx

t t

ambient 
light intensity

LEVEL

A1-A2

S
15-18

Hysteresis

DESCRIPTION OF DIP SWITCHES
By switching to position TEST all function are switched 
off and switching contacts of output relay are switched 
on. The function TEST is used for testing of right 
connection of load and for verifi cation of failure 
(breaking of the bulb)

In the second range 100 - 50000 Lx device reacts in a 
wide range of illumination intensity. It is not possible to 
set twilight sensitivity in this range but it is possible to 
operate permanent illumination in rooms or to diff er 
sunny/cloudy. Applicable for controlling of sunshades 
or controlling of circulating pump for heating by 
sunlight.

Device sensitivity is devided into two ranges. This is for 
better sensitivity of setting. In the fi rst range 1 - 100 Lx 
device reacts to low intensity of surrounding 
illumination. It is for twilight control.

DIP SCHALTER BESCHREIBUNG
Mit Umschaltung in die TEST Position werden alle 
Gerätfunktionen abgeschaltet und Schaltkontakte des 
Ausgangsrelais eingeschaltet. TEST Funktion wird für 
Rechtigkeitsüberprüfung der Lastschaltung als auch zur 
Störungsentdeckung (Glühlampefi berabbruch) 
benutzt.

Im zweiten Bereich von 100 - 50000 Lx reagiert das 
Gerät im breiten Bereich der Umge bungsbeleuchtung. 
In diesem Bereich kann Dämmerungsempfi ndlichkeit 
eingestellt werden, aber es ist möglich einen stabilen 
Schein in Räumen zu halten oder sonnig/bewölkt 
aufzulöst. Eine geeignete Benutzung ist Steuerung der 
Sonnenblende oder der Zirkulationspumpe
bei Erwärmung mit dem Sonnenschein.

Gerätempfi ndlichkeit ist zu zwei Bereichen getrennt. 
Diese Trennung ist wegen EInstellgenauigkeit nötig. Im 
ersten Bereich von 1 - 100 Lx reagiert das Gerät auf 
kleine Intensität der Umgebungsbeleuchtung. Es ist von 
der Dämmerungsüberswachung abhängig.

Vahemikus 100-50000 luksi reageerivad seadmed laias 
vahemikus valgustuse intensiivsusele.
Antud vahemikus ei tohi seadistada tundlikkust 
hämaruse suhtes, kuid peab seadistama püsivalgustuse 
ruumides. 

Seadme tundlikkus on jagatud kahte vahemikku, et 
suurendada seadistuse täpsust. Vahemikus 1-100 luksi 
reageerib seade madalale ümbritsevale valgustuse 
intensiivsusele. 

Toisella alueella 100 – 50 000 Lx laite voi reagoida 
ulkoisen valaistuksen laajalla voimakkuusalueella. Tällä 
alueella laitteen herkkyyttä ei voida säätää 
hämärätilaan, mutta on mahdollista ylläpitää vakaa 
valaistus huoneissa tai erotella aurinkoisen/pilvisen 
tilan. Sopiva käyttötarkoitus – verhojen, kaihtimien tai 
aurinkolämmitysjärjestelmän kiertovesipumpun ohjaus.

Laitteen herkkyys on jaettu kahteen alueeseen. Tämä 
jako parantaa asetustarkkuutta. Ensimmäisellä alueella 
1 – 100 Lx laite reagoi ympäröivän valaistuksen 
alhaiseen voimakkuuteen. Mukautettu hämärän 
havaitsemiseen.



LOAD 
LADUNG 
KOORMUS 
KUORMITUS 
POTROŠAС 
TERHELÉS 
SLODZE 
APKROVA 
OBCIĄŻENIE  
НАГРУЗКА 
BREME

2 0 0 0 W 
2 0 0 0 W 
2 0 0 0 W 
2 0 0 0 W 
2 0 0 0 W 
2 0 0 0 W 
2 0 0 0 W 
2 0 0 0 W 
2 0 0 0 W 
2 0 0 0 ВТ 
2 0 0 0 W

1 0 0 0 W 
1 0 0 0 W 
1 0 0 0 W 
1 0 0 0 W 
1 0 0 0 W 
1 0 0 0 W 
1 0 0 0 W 
1 0 0 0 W 
1 0 0 0 W 
1 0 0 0 ВТ 
1 0 0 0 W 

7 5 0 W 
7 5 0 W 
7 5 0 W 
7 5 0 W 
7 5 0 W 
7 5 0 W 
7 5 0 W 
7 5 0 W 
7 5 0 W 
7 5 0 ВТ 
7 5 0 W

5 0 0 W 
5 0 0 W 
5 0 0 W 
5 0 0 W 
5 0 0 W 
5 0 0 W 
5 0 0 W 
5 0 0 W 
5 0 0 W 
5 0 0 ВТ 
5 0 0 W

4 0 0 0 V A 
4 0 0 0 V A 
4 0 0 0 V A 
4 0 0 0 V A 
4 0 0 0 V A 
4 0 0 0 V A 
4 0 0 0 V A 
4 0 0 0 V A 
4 0 0 0 V A 
4 0 0 0 ВА 
4 0 0 0 V A

0 . 9 K W 
0 . 9 K W 
0 . 9 K W 
0 . 9 K W 
0 . 9 K W 
0 . 9 K W 
0 . 9 K W 
0 . 9 K W 
0 . 9 K W 
0 . 9 K ВТ 
0 . 9 K W

750 VA 
750 VA 
750 VA 
750 VA 
750 VA 
750 VA 
750 VA 
750 VA 
750 VA 
750 ВА 
750 VA

16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A 
16 A/0.5 A/0.35 A
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KARAKTERISTIKE
• Napajalna nap AC 230V
• Nastavljiv čas preprečuje kratkotrajno osvetlitev
• Nivo osvetlitve se nastavlja v dveh območjih: 1-100Lx in 100- 50000Lx
• Krmilni vhod S za drugo krmiljenje (npr. časovno stikalo)
• Zunanji senzor,ki se lahko namesti na steno
• LED prikaz izhoda
• 1-MODUL, montaža na DIN letev

OPIS KONTROLNIH ELEMENTOV/

TEHNIČNI PODATKI:
Napajanje:  A1-A2
Napajalna napetost:  AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Poraba:  AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Napajalna napetost:  AC 230 V/ 50 - 60 Hz
Poraba:  AC max. 12 VA/ 1.8 W
Toleranca napajalne napetosti:  -15%;+10%
Indikator napajanja:  green LED
Časovno območje:  0 - 2 min
Nastavitev časovnego območja: potentiometer
Meritveno območje 1):  1 - 100 Lx
Meritveno območje 2):  100 - 50000 Lx
Krmiljenje  
Poraba na izhodu  0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530mVA(AC230V)
Porabnik med S-A2  YES (UNI,AC 230V )
Max. kapaciteta kablov:  
-brez priklučen žarnice  12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V)
-z priklučeno žarnico  9nF (UNI), NO
 9nF (AC 230V), max. 4pcs (1pcs-1mA)
Krmiljenje sponke:  A1-S
Trajanje impulza:  min. 25 ms/max. unlimited
Čas reseta:  150ms
Izhod  
Izmenični kontakti:  1x changeover (AgSnO2)
Nazivni tok:  16A/AC1
Izklopna zmogljivost  4000VA/AC1, 384W DC
Max. izhodni tok:  30A/<3s
Preklopna napetost:  250V AC1/24 V DC
Min. izklopna zmogljivost DC:  500mW
Prikaz izlaza:  red LED
Mehanska doba:  3x10⁷
Električna doba (AC1):  0.7x10⁵
Druge informacije  
Delovna temperatura:  -20..+55°C  
Temperatura skladiščenja:  -30..+70°C
Prebojna napetost:  4kV (supply-output)
Delovni položaj:  any
Montaža:  DIN rail EN 60715
Stopnja zaščite:  IP 40 from front panel
Dolžina senzorskega vodnika:  max.50m (standart wire)
Prenaponska kategorija:  III.
Stopnja onesnaženosti:  2
Max. presek vodnika:  2.5 мм²/with sleeve 1.5 мм²
Teža senzorja:  20 g
Dimenzije:  90 x 17.6 x 64 mm
Teža:  (UNI) - 75 g, (230) -65 g
Standardi:  EN 60255-6, EN 61010-1
Kontakti  16A 

OPIS Napajalne sponke

Sponke za senzor

Stikalo za testno funkcijo

Fina nastavitev nivoja 
osvetlitve

Sponke blokimega vhoda

Prikaz napajanja

Prikaz izhoda

Nastavitev nivoja 
osvetlitve

Brez povezave

Izhodni kontakt
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Opis DIP stikala

OPIS DIP STIKALA

Izbira ranga se z časovnikom LEVEL (1-100Lx ali 100 - 50000Lx)

Zakasnitev je lahko v območju 0-2min. Uporablja se v primerih kjer 
lahko na senzor vpliva še kakšna druga svetloba.

S preklopom na TEST so vse funkcije 
izklopljene,preklopni kontakti za izhodni rele pa so 
vklopljeni. Funkcija TEST se uporablja za testiranje
pravilne vezave bremena in okvare (če pregori žarnica)

V drugem nivoju 100-50000Lx naprava reagira v širokem 
območju svetlosti. Ni mogoča nastavitev občutljivosti na 
mrak,je pa možno ločiti sončno/oblačno ali v senci ter 
kontrola pri sončno-grelni napravi.

Občutljivost naprave se deli na dva nivoja. Za boljšo 
občutljivost nastavitev. V prvem nivoju 1-100Lx naprava 
reagira na manjšo svetlost v okolici.

RU   ИНСТРУКЦИЯ  
VSOU-1
ДАТЧИК К VSOU-1
Датчик к VSOU-1 внешний и подключается на клеммы IN. Его можно монтировать 
на панель (через ) в отверстие около 16 мм. В комплект поставки датчика входит 
пластмассовый держак, с помощью которого можно установить датчик на стену 
или на любую другую поверхность. Длина провода датчика не может превышать 
50 м. В качестве провода можно использовать двужильный кабель с сечением 
мин. 2x0.35мм2 и макс. 2x2.5 мм2. В качестве датчика используется фоторезистор 
который изменяет свое сопротивление в зависимости от внешенго освещения. 
Защита датчика - IP56.
Для соблюдения этой защиты: 
• покрытие фоторезистора должно быть уплотнено резиновой прокладкой (в 
комплекте датчика)
• кабель должен быть круговой
• вырезаное отверстие для кабеля должно буть достаточно тесным
• допуск +/-33%
ВНИМАНИЕ! Изделие произведено для подключения к 1-фазной цепи 
переменного напряжения 230 V. или AС/DС 12-240 V. Монтаж изделия должен 
быть произведен с учетом инструкций и нормативов данной страны. Монтаж, 
подключение, настройку и обслуживание может проводить специалист с 
соответственной электротехнической квалификацией, который пристально изучил 
эту инструкцию применения и функции изделия. Автомат оснащен защитой от 
перегрузок и посторонних импульсов в подключенной цепи. Для правильного 
функционирования этих охран при монтаже дополнительно необходима охрана 
более высокого уровня (А, В,С) и нормативно обеспеченная защита от помех 
коммутирующих устройств (контакторы, моторы, индуктивные нагрузки и т.п.). 
Перед монтажом необходимо проверить не находится ли устанавливаемое 
оборудование под напряжением, а основной выключатель должен находится в 
положении “Выкл.” Не устнавливайте реле возле устройств с эллектромагнитным 
излучением. Для правильной работы изделие необходимо обеспечить 
нормальной циркуляцией воздуха таким образом, чтобы при его длительной 
эксплуатации и повышении внешней температуры не была превышена 
допустимая рабочая температура.  При установке и настройке изделия 
используйте отвертку шириной до 2 мм. к его монтажу и настройкам приступайте 
соответственно. Монтаж должен производиться, учитывая, что речь идет о 
полностью электронном устройстве.  Нормальное функционирование изделия 
также зависит от способа транспортировки, складирования и обращения с 
изделием. Если обнаружите признаки повреждения, деформации, неисправности 
или отсутствующую деталь - не устанавливайте это изделие, а пошлите на 
рекламацию продавцу. С изделием по окончании его срока использования 
необходимо поступать как с электронными отходами.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ:
Питание:  A1-A2
Напряжение питания:  AC/DC 12-240 В (AC 50- 60 Гц)
Мощность:  AC 0.7-3 Вт/DC 0.5-1.7 Вт
Напряжение питания:  AC 230 В/ 50 - 60 Гц
Мощность (номин./теряемая):  AC макс. 12 ВА/ 1.8 Вт
Допуск напряжения питания:  -15%;+10%
Индикация питания:  зеленый LED
Длительность задержки:  0 - 2 мин
Настраиваемое время задержки:  потенциометр
Уровень освещённости - диапазон 1:  1 - 100 лк
Уровень освещённости- диапазон 2:  100 - 50000 лк
Управление:  
Мощность управл. напряжения:  0.8 - 530 мВА(UNI), 0.8 - 530мВА(AC230В)
Подключение нагрузки S-A2:  YES (UNI,AC 230В )
макс. ёмкость кабеля управления  
- без подкл. ламп тлеющего разряда  12 нФ (UNI), 12 нФ (AC 230В)
- с подкл. ламп тлеющего разряда  9нФ (UNI), NO
  9нФ (AC 230V), макс. 4шт (1шт-1мA)
Клеммы управления:  A1-S
Длина управляющего импульса:  мин. 25 мс/макс. неограниченно
Период восстановления:  150мс

PL   INSTRUKCJE
VSOU-1
AUTOMAT ZMIERZCHOWY
Czujnik dla VSOU-1jest zewn. i podłączony do zacisków IN. Czujnik można zainstalować 
do panelu . Częścia czujnika jest plastikowa rączka służąca do mocowania do ściany lub 
innego miejsca. Rozmiar linii łączącej czujnik nie może być dłuższa niz 50m. Jako 
przewód może być używany podwójny kabel o średnicy 2x0.35 mm2 i maks. 2x2.5 
mm2. Jako czujnik użwany jest fotorezystor, który zmienia włąsna rezystancję zgodnie z 
oświetleniem otaczającym. Stopień ochrony obudowy to IP56.
• pokrywa fotorezystora musi być uszczelniona przez gumę (część czujnika)
• przekrój kabla musi być okrągły
• tolerancja +/-33%
OSTRZEŻENIE! Urządzenie jest przeznaczone dla podłączeńz sieciami 1-fazowymi 
AC 230 V lub AC/DC12-240 V i musi być zainstalowane zgodniez normami 
obowiązującymi w danym kraju. Instalacja, podłączenie, ustawienia i 
serwisowaniepowinny być przeprowadzaneprzez wykwalifi kowanego elektryka, 
któryzna funkcjonowanie i parametry technicznetego urządzenia. Dla właściwej 
ochronyzaleca się zamontowanie odpowiedniegourządzenia ochronnego na przednim 
panelu.Przed rozpoczęciem instalacji głównywyłącznik musi być ustawiony w pozycji 
“SWITCH OFF” oraz urządzenie musi byćwyłączone z prądu. Nie należy 
instalowaćurządzenia w pobliżu innych urządzeńwysyłających fale elektromagnetyczne. 
Dlawlaściwej instalacji urządzenia potrzebnesą odpowiednie warunki dotyczące 
temperaturyotoczenia. Należy użyć śrubokrentu2mm dla skonfi gurowania 
parametrówurządzenia. Urządzenie jest w pełni elektroniczneinstalacja powinna 
zakończyć sięsukcesem w wyniku postępowania zgodniez tą instrukcją obsługi. 
Bezproblemowośćużytkowania urządzenia wynika równieżz warunków transportu, 
składowania orazsposobu obchodzenia się z nim. W przypadkustwierdzenia 
jakichkolwiek wad bądżusterek, braku elementów lub zniekształceniaprosimy nie 
instalować urządzenia tylkoskontaktować się ze sprzedawcą.Produktmoże być po czasie 
roboczyć ponownieprzetwarzany. 

CHARAKTERYSTYKA
• włączanie zgodnie z poziomem oświetlenia zewnętrznego
• nastawialny poziom oświetlenia w dwóch zakresach: 100 - 50000 Lx oraz1 

- 100 Lx
• zewnętrzne wejście S dla „stale“ wyłączonego wyjścia (np. blokowanie 

wyjścia za pomocą czasowego włączenia w ustalonym momencie)
• zewnętrzny czujnik, dopasowany do montażu na ścianę
• sygnazilacja wyjścia za pomocą diody LED
• 1-MODUŁ, mocowanie do szyn DIN

PARAMETRY TECHNICZNE:
Zasilanie:  A1-A2
Napięcie zasilania:  AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Znamionowy pobór mocy:  AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Napięcie zasilania:  AC 230 V/ 50 - 60 Hz
Znamionowy pobór mocy:  AC max. 12 VA/ 1.8 W
Tolerancja napięcia zasilania:  -15%;+10%
Sygnalizacja zasilania:  green LED
Przedłużenie czasowe:  0 - 2 min
Nastawianie przedłużenia czasowego:  potentiometer
Zakres mierzenia 1):  1 - 100 Lx
Zakres mierzenia 2):  100 - 50000 Lx
Sterowanie:  
Pobór mocy wejścia sterującego:  0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530mVA(AC230V)
Podłączenie obciążenia pomiędzy S-A2:  YES (UNI,AC 230V )
Maks. pojemność kabla do sterow.:  
- bez podłączenia gilzy  12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V)
- z podłączeniem gilzy  9nF (UNI), NO
 9nF (AC 230V), max. 4pcs (1pcs-1mA)
Zaciski sterowania:  A1-S
Długość impulsu sterującego:  min. 25 ms/max. unlimited
Czas regeneracji:  150ms
Wyjście:  
Ilość i rodzaj zestyków:  1x changeover (AgSnO2)
Obciążalność prądowa trwała styku:  16A/AC1
Znamionowy pobór mocy:  4000VA/AC1, 384W DC
Przeciążenie:  30A/<3s
Maks. napięcie łączeniowe:  250V AC1/24 V DC
Min.moc łączeniowa DC:  500mW
Sygnalizacja zadziałania:  red LED
Trwałość mechaniczna:  3x10⁷
Trwałośc łączeniowa (Ac1):  0.7x10⁵
Inne dane:  
Temperatura robocza:  -20..+55°C
Temperatura składowania:  -30..+70°C
Napięcie izolacji:  4kV (supply-output)
Pozycja pracy:  any
Mocowanie:  DIN rail EN 60715
Stopień ochrony obudowy:  IP 40 from front panel
Długość kabla od czujnika:  max.50m (standart wire)
Kategoria przepięć:  III.
Stopień nieczystości:  2
Maks. przekrój kabla:  2.5 мм²/with sleeve 1.5 мм²
Waga czujnika:  20 g
Wymiar:  90 x 17.6 x 64 mm
Waga:  (UNI) - 75 g, (230) -65 g
Normy:  EN 60255-6, EN 61010-1
Styk przekaźnika 16A 

 LT  INSTRUKCIJOS  
VSOU-1
FOTO RELĖ
VSOU-1 relė yra montuojama ant DIN 35mm pločio bėgelio. Įstačius relę ji yra 
užfiksuojama nuspaudus juodą laikiklį. Minimalus laidininkų skrespjūvis yra0,5mm2,
maksimalus 2,5mm2. Maksimalus sukimo momentas - 1,5Nm. Foto jutiklis jungiamas 
į relės „IN“ montavimo gnybtus.
Dėmesio! 
• Neuždenkite ir neblokuokite jutiklio reguliavimo metu!
• kabelis turi būti apvalios formos
• anga turi būti sandariai pritvirtinta prie naudojamo kabelio
• toleravimas +/- 33%

CHARAKTERISTIKA
• Relė skirta valdyti gatvių, reklamos stendų, parduotuvių ir kt. apšvietimą 

per atstumą.
• Relė turi suveikimo
• Vėlinimą t.y. atmeta klaidingus signalus (pravažiavus automobiliui su 

šviesomis).
• Relė VSOU-1 turi galimybę reguliuoti šviesos stiprumą 1-50000Lux ribose. 
• Relė yra montuojama ant DIN 35mm bėgelio, užima vieną modulį, turi 

hermetinę IP65 aukštos kokybės jutiklį, kuris gali būti montuojamas lauke.

TECHNINIAI DUOMENYS:
Maitinimo gnybtai  A1-A2
Maitinimo įtampa:  AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Galia:  AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Maitinimo įtampa  
Įvestis (matoma / nuostolinga):  AC max. 12 VA/ 1.8 W
Maitinimo įtampos tolerancija:  -15%;+10%
Tiekimo indikacija:  green LED
Laiko vėlinimas  0 - 2 min
Laiko atidėjimo nustatymas:   
Apšvietimo diapazonas 1):  1 - 100 Lx
Ištrinti diapazonas 2): 100 - 50000 Lx
Kontrolė:  
Valdymo įvesties suvartojimas:  0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530mVA(AC230V)
Apkrova tarp S-A2:  YES (UNI,AC 230V )
Maks. kabelio valdymo pajėgumas:  
-be prijungtų švyturėlių  12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V) 
- su prijungtomis švytėjimo lempomis  9nF (UNI), NO  
 9nF (AC 230V), max. 4pcs (1pcs-1mA)
Kontrolė. terminalai:  A1-S
Impulso ilgis:  min. 25 ms/max. unlimited
Iš naujo nustatyti laiką:  150ms
Išėjimas:  
Kontaktų skaičius:  1x changeover (AgSnO2) 
Nominali srovė:  16A/AC1 
Perjungiama talpa:  4000VA/AC1, 384W DC
Užvedimo srovė:  30A/<3s
Įjungta įtampa:  250V AC1/24 V DC
Minimali perjungimo galia DC:  500mW
Išvesties indikacija:  red LED
Mechaninis tarnavimo laikas:  3x10⁷
Elektros tarnavimo laikas (AC1):  0.7x10⁵
Kita informacija:  
Darbinė temperatūra:  -20..+55°C
Laikymo temperatūra:  -30..+70°C
Elektros stiprumas:  4kV (supply-output)
Darbinė padėtis:  any
Montavimas:  DIN rail EN 60715
Apsaugos klasė  IP 40 from front panel
Jungiamojo laido su jutikliu ilgis:  max.50m (standart wire)
Viršįtampių kategorija:  III.
Taršos laipsnis:  2
Jungiamųjų laidų profilis:  2.5 мм²/with sleeve 1.5 мм²
Jutiklio svoris:  20 g
Matmenys:  90 x 17.6 x 64 mm
Svoris:  (UNI) - 75 g, (230) -65 g
Standartai:  EN 60255-6, EN 61010-1
Relės kontaktas 16A 
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LV   INSTRUKCIJAS
VSOU-1
KRĒSLAS AUTOMĀTS VSOU-1
VSOU-1 ārējais devējs tiek pievienots pie spailēm IN. Devēju var instalēt pie paneļa. 
Devēja komplektācijā ietilpst plastmasas rokturis, kas kalpo tā piestiprināšanai pie 
sienas vai citas vietas. Devēja vada garums nedrīkst pārsniegt 50 m. Var izmantot 
divkāršu kabeli ar diametru 2x0,35 mm2 un maks. 2x2,5 mm2. Kā devējs tiek izmantots 
fotorezistors, kas maina savu pretestību atkarībā no apkārtējā apgaismojuma. Korpusa 
aizsardzības līmenis – IP56. 
Fotorezistora aizsegam ir jābût noblīvētam ar gumijas blīvi (atrodas komplektācijā),
Kabeļa šķergriezumam ir jābūt apaļam
• Tolerance +/- 33%.
BRĪDINĀJUMS! Izstrādājums ir paredzēts pieslēgšanai pie 1-fāzes maiņsprieguma 
tīkla 230V vai AC/DC 12-240 V atbilstoši konkrētās valsts normām. Automāta montāžu, 
pieslēgšanu, iestatīšanu unapkalpošanu var veikt kvalificēts elektriķis, kas ir 
iepazīstinājies ar dotā izstrādājuma funkcijām un tehniskiem parametriem. Pirms 
instalācijas uzsākšanas galvenajam slēdzim ir jāatrodas pozīcijā „SWITCH OFF” un 
izstrādājumam jābūt atslēgtam no elektrības. Nedrīkst instalēt automātu citu 
elektromagnētisko viïņu izstarojošu iekārtu tuvumā. Atbilstošai izstrādājuma instalācijai 
nepieciešami atbilstošie apkārtējās temperatūras apstākļi. Jāizmanto 2 mm skrūvgriezis 
iekārtas parametru konfigurēšanai. Montāžai ir jānotiek, ņemot vērā, ka dotais 
automāts ir elektroniskais izstrādājums. Instalācija noritēs veiksmīgi, ja tiks ievērota 
lietošanas instrukcija. Izstrādājuma pareiza darbība ir atkarīga arī no transportēšanas 
un uzglabāšanas apstākïiem, kā arī izmantošanas veida. Ja tiek konstatēti jebkādi 
defekti, elementu trûkums vai deformācija, nedrīkst instalēt izstrādājumu. Šajā 
gadījumā nepieciešams sazināties ar pārdevēju. Dotais produkts var tikt otrreizēji 
pārstrādāts.

RAKSTUROJUMS
• barošanas spriegums: AC 230 V vai AC/DC 12 - 240 V
• regulējams aiztures laiks, lai novērstu īslaicīgu apgaismojumu
• iestatāmais apgaismošanas līmenis 2 diapazonos: 100-50000 lux un 

1-100 lux
• ārēja ieeja S “pastāvīgai” izejas izslēgšanai (piemēram, izejas bloķēšana ar 

laika slēdzi fiksētā nakts laikā, kad nedarbojas, lai ieslēgtu zibspuldzi)
• ārējais devējs IP56, kas ir domāts montāžai pie sienas
• izejas indikācija ar LED diožu palīdzību
•  1-modulis, montāža iz DIN-sliedēm

VADĪBAS ELEMENTU APRAKSTS

TEHNISKIE PARAMETRI:
Barošanas spailes:  A1-A2
Barošanas spriegums:  AC/DC 12-240 V (AC 50- 60 Hz)
Jauda:  AC 0.7-3 VA/DC 0.5-1.7 W
Barošanas spriegums:  
Nominālais jaudas patēriņš:  AC max. 12 VA/ 1.8 W
Barošanas sprieguma tolerance:  -15%;+10%
Barošanas indikācija:  zaļa LED
Aiztures ilgums:  0 - 2 min
Aiztures ilguma iestatīšana:  
Apgaismes līmenis – 1. diapazons  1 - 100 Lx
Apgaismes līmenis – 2. diapazons   100 - 50000 Lx
Kontrole:  
Vadības sprieguma jauda:  0.8 - 530 mVA(UNI), 0.8 - 530mVA(AC230V)
Slodzes pieslēgšana starp S-A2:  YES (UNI,AC 230V )
Maksimālā vadības kabeļa jauda 
-bez pievienotām kvēlspuldzēm  12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V)
- ar pievienotām kvēlspuldzēm  9nF (UNI), NO
 9nF (AC 230V), max. 4pcs (1pcs-1mA)
Vadības spailes:  A1-S
Vadības impulsa garums:  min. 25 ms/max. neierobežots
Atjaunošanas laiks  150ms
Izvade:  
Kontaktu daudzums:  1x pārslēgšana (AgSnO2)
Nomināla strāva:  16A/AC1
Komutācijas jauda:  4000VA/AC1, 384W DC
Pārspriegums:  30A/<3s
Savienojumu spriegums:  250V AC1/24 V DC
Min. savienojumu jauda DC  500mW
Izejas indikācija:  sarkans LED
Mehāniskā izturība:  3x10⁷
Elektriskais kalpošanas laiks (AC1):  0.7x10⁵
Citi parametri:  
Darba temperatūra:  -20..+55°C  
Uzglabāšanas temperatūra:  -30..+70°C
Elektriskā izturība:  4kV (barošana-izeja)
Darba pozīcija:  brīvs
Montāža: DIN sliede EN 60715
Aizsardzība:  IP 40 no priekšējā paneļa
Devēja kabeļa garums:  maks.50m (standarta vads)
Piesārņojumu līmenis:  III.
Pārsprieguma kategorija:  2
Maks. kabeļa šķērsgriezums (mm2):  2,5 mm² / ar galu 1,5 mm²
Sensora svars:  20 g
Izmēri:  90 x 17.6 x 64 mm
Svars:  (UNI) - 75 g, (230) -65 g
Normas:  EN 60255-6, EN 61010-1
Releja kontakts 16A 

SLĒDŽU APRAKSTS Barošanas 
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DIP slēdža apraksts

Ar LEVEL potenciom. palīdzību var precīzi izvēlēties diapazonu
(1-100 Lx vai 100-50000 Lx). Regulēšana ir iespējama visā diapazonā.

DELAY trimmeris pielāgo ierīces reakcijas aizkavi. Aizkavi var regulēt 
diapazonā no 0 līdz 2 minūtēm. Aizkave tiek izmantota vietās, kur 
īslaicīgi sensora gaismas intensitāte var būt lieliska no izvēlētā

SYMBOL 
SYMBOL 
SÜMBOL 
KAAVIO 
SIMBOL 
BEKÖTÉSI VÁZLAT 
SHĒMA 
SIMBOLIS 
SYMBOL 
СХЕМА 
SIMBOL
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SLĒDŽU APRAKSTS
Pārslēdzoties uz TEST pozīciju, tiks izslēgtas visas 
funkcijas un aizvērti izejas releja pārslēgšanas kontakti. 
Funkciju TEST izmanto, lai pārbaudītu pareizu slodzes 
savienojumu, kā arī lai uzraudzītu bojājumus 

Otrajā diapazonā 100 - 50000 Lx ierīce reaģē plašā 
apgaismojuma intensitātes diapazonā. Šajā diapazonā 
nav iespējams iestatīt krēslas jutību, taču telpās ir 
iespējams darbināt pastāvīgu apgaismojumu vai atšķirt 
saulaino/mākoņainu. Piemērots saulessargu vadīšanai 
vai cirkulācijas sūkņa vadīšanai apkurei ar saules 
gaismu.

Dotajā pozīcijā izstrādājums tiek pārslēgts darba režīmā.
Izstrādājuma jutība ir iedalīta 2 diapazonos, lai 
palielinātu iestatījuma precizitāti. Diapoz. 1-100 Lx 
izstrādājums reaģē uz zemu apkārt. apgaism. intensitāti.

DIP JUNGIKLIŲ APRAŠYMAS

šviesos stiprumo reguliavimas. Reguliuojamas šviesos stiprumas 
dviejose intervaluose (1-100Lux
ir 100-50000Lux)

Laiko vėlinimo reguliavimas. Galima pasirinkti laiko vėlinimą nuo 0s iki 
2mėn. Laiko vėlinimas naudojamas, norint išvengti foto relės 
nereikalingo įsijungimo (transporto šviesos ir kt. pap. apšvietimas)

pasirinkus TEST ON padėtį, visos funkcijos yra 
išjungiamos ir relės kontaktai yra sujungiami
(norint patikrinti ar teisingai relė yra sumontuota)

LUX langelyje baltą rankenėlę nustatyti į tinkamą 
poziciją. 1-100Lx pritaikyta silpno
intensyvumo apšvietimui (prieblandos, sutemos). 
100-50000Lx pritaikyta stipraus intensyvumo 
apšvietimui
(kambariuose, skirtumui tarp tiesioginės saulės ir 
debesuotumo, apsauga nuo perkaitinimo)

VALDYMO ELEMENTŲ APRAŠYMAS /
DIP jungiklio aprašymas

OPIS ELEMENTÓW STERUJĄCYCH /

OPIS Zaciski napięcia zasilania

Zaciski czujnika

Nastawianie 
poziomu oświetlenia

Delikatne nastawianie 
poziomu oświetlenia

Zaciski blokujące wejście
Nastawianie poziomu 
oświetlenia

Sygnalizacja wyjścia

Nastawianie 
poziomu oświetlenia

Nastawianie 
opóźnienia zestyku 

wyjściowego przekaźnika

Zaciski zasilania
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Description of DIP switch

OPIS WYLACZNIKÓW

Za pomocą potencjometru P1 można nastawić wybrany zakres (1 - 100 
Lx lub 100 - 50000 Lx) Powtórne uruchamianie jest możliwe w całym 
zakresie.

Za pomocą potencjometru P2 nastawia się opóźnienie reakcji 
urządzenia. Opóźnienie może być nastawione w zakresie 0- 2 min. 
Opóźnienie jest używane głównie w miejscach, gdzie czujnik może 
oddziaływać na inne oświetlenie.

Poprzez włączanie pozycji TEST wszystkie funkcje są 
wyłączone oraz zestyki wyjściowe przekaźnika są 
włączone. Funkcja TEST jest używana dla testowania 
właściwego podłączenia obciążenia oraz dla weryfi kacji 
przerwy (przepalenie żarówek).

W drugim zakresie 100 - 50000 Lx urządzenie reaguje w 
szerokim zakresie na intensywność oświetlenia. W tym 
zakresie nie może być nastawiona delikatność  
ściemniania, ale może być ustawione stale oświetlenie 
w pokojach lub uzywa się go do nastawiania 
sloñca/całkowitego zachmurzenia. Wlaściwy do 
sterowania zaslon przeciwsłonecznych lub sterowania 
pomp obrotowych dla ogrzewania przez ciepło 
słoneczne.

Delikatność urządzenia jest podzielona na dwa zakresy. 
Spowodowane to jest większą dokładnością nastawiania 
.W pierwszym zakresie 1 - 100 Lx urządzenie reaguje na 
niską intensywność otaczającego oświetlenia, co 
pozwala na sterowanie ze względu na zmrok.

ХАРАКТЕРИСТИКА
• следит за уровнем окружающего освещения и, в зависимости от 

установленной величины, замыкает выход
• таймером в определенное ночное время, когда светящая реклама 

уже может быть выключена
• настраиваемый уровень освещения в двух диапазонах: 1 - 100 Лк и 

100 - 50000 Лк
• блокирующий вход S для ”вынужденного” выключения, напр. при 

блокировании выхода
• внешний датчик с защитным корпусом IP56 с приспособлением для 

монтажа на стену или панель
• состояние вывода указывает красный LED
• 1-МОДУЛЬ креление на DIN рейке

ОПИСАНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ УПРАВЛЕНИЯ

Вывод:  
Количество контактов:  1x переключение (AgSnO2)  
Номинальный ток:  16A/AC1
Замыкаемая мощность:  4000ВА/AC1, 384Вт DC
Пиковый ток:  30A/<3с
Замыкаемое напряжение:  250В AC1/24 В DC
Мин.замык.мощность DC:  500мВт
Индикация выхода:  красный LED
Механическая жизненность:  3x10⁷
Электрическая жизнь (AC1):  0.7x10⁵
Другие параметры:  
Рабочая температура  -20..+55°C  
Температура хранения:  -30..+70°C
Электрическая прочность:  4кВ (питание-выход)
Рабочее положение:  свободное
Крепление:  DIN рейка EN 60715
Защита:  IP 40 с передней панели
Длина провода к датчику:  макс.50м (стандартный провод)
Степень загрязнения:  III.
Категория перенапряжения:  2
Cечение присоединяемых проводов:  2.5 мм²/с наконечником 1.5 мм²
Вес сенсора:  20 г
Размеры:  90 x 17.6 x 64 мм
Вес:  (UNI) - 75 г, (230) -65 г
Соответствующие нормы:  EN 60255-6, EN 61010-1
Контакт реле  16A

ОПИСАНИЕ Клеммы подачи 
напряжения

Клеммы 
подключения датчика

Переключатель
 функции test

Тонкая настройка 
уровня

Клемма блокирующего 
входа

Индикация 
напряжения питания

Индикация вывода

Переключатель диапазона 
уровня освещённости

Настройка задержки 
выходного контакта реле

Выходные контакты
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Описание DIP-переключателя

ОПИСAНИЕ DIP ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯ

С помощью триммера LEVEL можно точно выбрать диапазон 
(1 - 100 Лк или 100 - 50000 Лк) Настройка возможна в целом 
диапазоне.

Триммер DELAY настраивает задержку реакции устройства. Задержку 
можно настроить в диапазоне 0 - 2 мин. Задержка используется в 
местах, где кратковременно интенсивность освещения датчика 
может быть отличная от выбраной

Переключением в положение TEST выключатся все 
функции и произойдет замыкание коммутирующих 
контактов выходного реле. Функция TESTиспользуется 
для проверки правильного подключения нагрузки, 
а также для контроля неисправностей (нарушение 
целосности спирали лампы )"

Во втором диапазоне 100 - 50000 Лк изделие может 
реагировать в большом интервале интенсивности 
внешнего освещения. В этом диапазоне нельзя 
настроить чувствительность устройства на сумерки, 
но возможно поддержать стабильное освещение 
в помещениях или различать солнечно / пасмурно. 
Подходящее применение - управление 
шторами,жалюзи или циркуляционным
насосом при обогреве солнечным теплом.

Чуствительность устройства разделена на два 
диапазона. Это разделение применяется для 
большей точности настроек.В первом диапазоне 1 - 
100 Лк изделие реагирует на небольшую 
интенсивность внешнего освещения.Приспособлен 
для регистрации сумерек.

SI    INŠTRUKCIE  
VSOU-1
NOČNO STIKALO
Senzor za VSOU-1 je zunanji in je priključen na kontakte IN. Senzor je montiran z 
vijakom 6mm.Zraven je še plastični podstavek za montažo v steno ali kam drugam. 
Dolžina žice med relejem in senzorjem,ne sme bit več kot 50m. Dvožični kabel je lahko
min.2x0,35mm2 in max. 2x25mm2. Možno je kot senzor uporabiti fotorezistor ki 
spreminja odpornost z svetlostjo v okolici. Zaščita po IP56.
Za to zaščito je potrebno: 
• pokrov fotorezistorja mora biti zaprt z gumo
• kabel mora biti okrogle oblike
• odprtina mora biti čvrsto prijeta z kablom
• toleranca +/- 33%

OPOZORILO! Naprava je narejena za 1-fazno inštalacijo 230 V a.c., ki mora biti v 
skladu z lokalnimistandardi. Med samo vgradnjo je trebaupoštevati navodila v tem 
odstavku in naohišju naprave. Naprava se ne sme uporabljatiizven toleranc, določenih 
s tehničnimispecifikacijami. Inštalacijo in uporabonaprave lahko izvaja oseba z 
ustrezno elektrotehničnoizobrazbo, ki je pooblaščena terseznanjena s temi navodili. Za 
pravilno invarno vgradnjo naprave je odgovorna oseba,ki je to izvajala. Na napravo je 
treba pazitimed prevozom, shranjevanjem in rokovanjem. Naprava se ne sme 
vgrajevati ali prodajati,če so vidni znaki poškodb, nepravilnegadelovanja ali 
pomanjkanja kakega dela. Po prenehanju uporabe je napravo možnorazdreti in 
reciklirati.

CONNECTION 
SCHALTUNG 
ÜHENDUS 
KYTKENTÄ 
FUNKCIJE 
BEKÖTÉS 
SAVIENOJUMS 
RYŠYS 
PODŁĄCZENIE 
ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
FUNKCIJE
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AC1 AC3 AC15 DC1
(24/110/220 V)


